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Прокопченный драммер[footnoteRef:1] торгует войной [1:  Слово «драммер» образовано от английского выражения «to drum up business» — букв.: «зазывать клиентов в бизнес».] 
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1
Смертельное послание

Доставать револьвер было некогда.
Всадник в синей рубахе и синей же повязке, скрывавшей нижнюю половину лица, выехал из росшего вдоль дороги кустарника. Он преградил путь, восседая на гнедом коне, и в руке у него был шестизарядный кольт.
Джонни Гаррисон натянул вожжи, заставляя лошадей остановиться, и выжидательно уставился на незнакомца.
В кустах зашуршало, и появился второй всадник, в красной рубахе и с синим платком вместо повязки, верхом на гнедой лошади с черной гривой; по морде животного, от носа к ушам, тянулась белая полоса. Потом показался и третий, на косматой животине — здоровяк в черном сюртуке; из-под маски торчали рыжие усы.
— Это все или еще кого ждать? — спросил Гаррисон.
Кольт в руке первого всадника дернулся, из ствола вырвался дымок, над кустами раскатился гром. Шляпу с головы Гаррисона словно сдуло, она упала в дорожную пыль. Джонни вновь натянул вожжи, успокаивая взбудораженных лошадей.
— Мы тут не шутки шутим, приятель, — сказал стрелок. — Так что слушай внимательно.
— Шляпа-то совсем новая, мистер, — пожаловался Гаррисон. — Десять долларов за нее отдал.
— А неплохая лошадка за фургоном бежит, — подал голос рыжеусый. — Давай заберем ее.
Первый всадник зарычал сквозь повязку:
— Заткнись! И оставь лошадь в покое! — А Гаррисону он сказал: — У нас есть посланьице, которое ты должен передать.
— Выкладывайте, — вежливо ответил Гаррисон. — И десять долларов не забудьте.
Поняв, что убивать его не станут, он приободрился. Ведь когда поручают передать послание, гонца не убивают, верно?
— В тюрьме Сандауна держат одного омбре, — произнес всадник. — Ему там не место. Найди шерифа и передай вот что: если он не отпустит Джима Уэстмана, мы сами порядок наведем.
— Но… — заикнулся было Гаррисон.
— Он поймет, — заверил всадник. — Картинок тебе рисовать не придется.
— Ладно, разыщу шерифа первым делом, как доберусь до города, — пообещал Гаррисон. — А теперь, джентльмены, раз мы покончили с делами, как насчет поторговать? Вам не нужны горшки или сковородки? У меня есть…
Всадник в черном сюртуке, крупный и грозный на вид, подъехал ближе; его лицо побагровело от злости.
— Веселиться вздумал? Гляди, мы дырок понаделаем в твоих сковородках, будешь решетами торговать!
— Заткнись! — снова прикрикнул первый всадник.
— Да чтобы всякий вонючий торговец надо мной смеялся…
Рыжеусый поперхнулся собственными словами, закашлялся и покачнулся в седле. С холма, что торчал, будто лысая голова, над окрестными зарослями, донесся сухой треск ружейного выстрела.
Первый всадник уверенной рукой развернул коня и мгновенно вскинул шестизарядник. С вершины холма между тем снова выстрелили, и что-то мелкое прожужжало над головами мужчин и вонзилось в куст.
Гаррисон, привстав на передке фургона, одной рукой сжимал вожжи, а другой на ощупь искал свой револьвер. Рядом с фургоном прогремел сорок пятый калибр[footnoteRef:2], и краем глаза Гаррисон заметил облачко пыли, выбитое пулей из макушки холма. [2:  Модель 1873 г., шестизарядный револьвер одинарного действия под унитарный патрон специального калибра, разработанный конкретно для этого оружия.] 

Ружье плевалось свинцом, точно разъяренная кошка слюной, и лошадь раненого бандита вдруг понесла. Сам он сложился пополам, будто чьи-то когти разрывали ему внутренности, и его мотало в седле из стороны в сторону, как мешок с овсом, когда лошадь проломилась сквозь кусты и устремилась к холмам.
Всадник в синей рубахе поскакал следом, а тип в красной рубахе исчез и того шустрее. Когда Гаррисон наконец извлек револьвер из кобуры, бандиты благополучно сгинули. Уняв перепуганных лошадей, он прислушался и уловил стремительно отдалявшийся перестук копыт у подножия холмов.
Когда Гаррисон повернулся, он увидел двух других всадников, пересекавших наискосок склон лысого холма. Один, высокий и тощий, как пугало, ехал без шляпы. Второй, дородный и коренастый, носил такую широкую шляпу, что ее хватило бы на двоих.
— Мамаша! — выкрикнул Гаррисон. — Мамаша Элден!
— Джонни, ты как, цел? — справилась издалека та.
— Мне шляпу испортили! — наябедничал Гаррисон.
Он спрыгнул наземь и, дожидаясь, когда всадники подъедут, подобрал шляпу, попытался рукавом стереть с нее пыль, потом сердито воззрился на две большие дыры в тулье.
— Десять долларов! Да за эти деньги я бы столько всего накупил!..
Всадники приблизились. Мамаша Элден соскользнула с седла и тяжелой поступью направилась к Гаррисону, на ходу доставая из нагрудного кармана табак и бумагу.
— Что им от тебя понадобилось? — спросила она.
— Просили передать шерифу Хейнсу, чтобы он кое-кого освободил.
Мамаша кивнула:
— А, Джима Уэстмана. Мерзавец еще тот, я тебе доложу. На днях устроил пальбу в городе, Джека Коллинза свинцом накормил.
— В смысле — убил?
— А я что сказала? Коллинз и сам не подарок был, конечно, давно на пулю напрашивался. Но у нас в Сандауне свои правила. Мы не любим, когда чужаки творят самосуд.
Она насыпала табак на бумагу и свернула самокрутку.
Гаррисон повернулся к костлявому мужчине, продолжавшему сидеть в седле:
— Как делишки, Безголовый?
Джо, по прозвищу Безголовый, коротко хохотнул и пошевелил рыжеватыми усами.
— Да вроде неплохо. Я подстрелил того верзилу или нет?
— Если он выживет, то только чудом, — ответил Гаррисон.
Мамаша Элден лизнула бумагу, заклеивая самокрутку.
— Конокрады, — проговорила она. — С места не сойти, точно конокрады. Что-то расплодилось их в округе.
— А скажите-ка мне, — Гаррисон решил выяснить все до конца, — если этот Уэстман убил человека, то почему его не посадили в окружную тюрьму в Рэттлснейке?
Мамаша фыркнула:
— Да потому, что там его сразу отпустят. Судью подмажут, в присяжные одних дружков Уэстмана наберут. И то — если шериф не спохватится и не даст ему сбежать еще до суда. Уэстман недолго работал на Данэма на ранчо «Бар икс», потом перебрался в Рэттлснейк и с тех пор живет вообще непонятно на что, если не задавать лишних вопросов.
— Короче, — вставил Безголовый, — есть у нас мыслишка устроить справедливый суд и повесить этого стервеца.
Мамаша чиркнула спичкой о ноготь и прикурила.
— Уэстман тоже из конокрадов? — уточнил Гаррисон.
— С него станется, — проворчала Мамаша. — Сам он, конечно, не признается, но недаром ведь о нем так пекутся, а? Банда прячется где-то в пустошах под Рэттлснейком и наводит страх на все окрестности.
— Повадились воровать, — пояснил Безголовый. — Уводить коров — это, почитай, вчерашний день. Лошади-то порезвее будут, и платят за них дороже.
Гаррисон задумчиво кивнул:
— Да, слухи до меня доходили. Мол, крадут лошадок, и все такое. Но знаете, в этой суматохе по поводу разделения округов мало кто о чем-то другом думает.
— Давно пора избавиться от этой судейской шайки в Рэттлснейке, — процедила Мамаша Элден. — Свора голодных псов, ей-богу. Лично я за то, чтоб округа поделить, тогда, глядишь, у нас достойное правительство будет. Беда в том, что народец, похоже, Данэма-то побаивается. А он и его ранчеро против разделения на два округа. Его послушать, так до сих пор мы неплохо уживались и ничего менять не надо.
Безголовый Джо хмыкнул:
— Ну, Данэм уживался, ясное дело. Он владеет крупнейшим ранчо в этом треклятом округе, и у него полным-полно своих людей, которые за него голосуют на каждых выборах.
Мамаша обошла фургон.
— Смотрю, новой лошадкой обзавелся?
— Да, приобрел на днях, — ответил Гаррисон. — Цену заломили немалую, но я как увидел этого жеребчика, так сразу…
— Ну еще бы! — Женщина пристально оглядел Гаррисона. — Скажи на милость, когда ты бросишь заниматься ерундой и свой бизнес откроешь?
— Очень скоро, — уверил ее Гаррисон. — Вообще-то, я подумывал пустить деньги в оборот, но потом…
— Жеребчика увидел, да?
Гаррисон ухмыльнулся:
— Зову его Сатаной. Подходящее имечко, правда? Черный как смоль. Лучшего коня мне пока не встречалось.
— Слыхала я, что лавку Смита в Сандауне выставили на продажу, — проговорила Мамаша. — Причем задешево. Старина Джейк хочет двинуться дальше на запад, все ему неймется.
— Прямо сейчас денег у меня нет. Надо подождать годик-другой.
— Могу ссудить, если хочешь, — предложила Мамаша.
Безголовый Джо рассмеялся:
— Да она что угодно сделает…
Мамаша Элден ожгла его взглядом:
— Прикрой пасть, старый хрыч! Мне и без того хлопот хватает, чтобы ты каждое мое слово оспаривал!
Гаррисон водрузил на голову продырявленную шляпу и взялся за поводья.
— Спасибо, что выручили, — сказал он.
— Мы пропавших коров искали, а тут выстрел услышали, — объяснил Безголовый Джо. — Решили проверить, что за переполох.
— Ты же приедешь на ранчо к воскресному ужину, Джонни? — спросила Ма.
— Как я могу такое пропустить!
— Кэролин тоже будет. Приезжает сегодня вечером.
— Прямиком из Сент-Луиса, — добавил Безголовый. — Она там училась, понял? Нет чтобы…
— Да уймись ты, болтун! — осадила его Мамаша и снова повернулась к Гаррисону. — Синь Ли приготовит курицу, как ты любишь. Ну, если напиться не успеет.
— Что-то он в последнее время разошелся, — не смолчал Безголовый Джо. — Чуть ли не бочонок в одиночку приговаривает. Приходится в оба следить.
Гаррисон взобрался на передок.
— Тогда до воскресенья. — Он окликнул лошадей, и фургон покатил дальше. Холстина хлопала на ветру, за спиной негромко дребезжала посуда, а одно колесо противно скрипело.
В двух милях от Сандауна он нагнал мужчину, который шел по дороге пешком и вел лошадь в поводу.
Гаррисон остановил фургон.
— Что стряслось, док?
Док Фалконер криво усмехнулся:
— Не поверишь, как я рад тебя видеть, Джонни!
Он уселся на лавку рядом с Гаррисоном, поставил под ноги свой медицинский саквояж и поудобнее перехватил поводья.
— С коняшкой поругались? — спросил Гаррисон.
— Ногу подвернула, — объяснил Док. — Я не стал ее мучить. Поедем не спеша, ладно? Не хочу, чтобы она совсем охромела.
— Вы к больному ездили?
Док покачал головой:
— Нет, Джонни, свою золотую шахту навещал.
— Док, у вас вправду есть золотая шахта?
У Фалконера в уголках глаз собрались насмешливые морщинки.
— Нет, конечно, но народ думает, что есть. Молва твердит, что денег у меня куры не клюют. Что лечением столько не заработаешь. — Он поглядел на пыльную дорогу. — Знали бы люди, сколько мне остается от их платы…
Топот лошадиных копыт напоминал отдаленную перестрелку, в воздухе клубилась пыль. Какое-то надоедливое насекомое все кружило возле фургона, разморенное полуденным зноем. Вдоль дороги кивали чашами осенние цветы.
— Когда ты намерен покончить с бродячей жизнью и где-нибудь осесть? — спросил док.
— Скоро, — отозвался Гаррисон, пряча глаза.
— Кэролин — просто загляденье, знаешь ли.
— Она сегодня возвращается домой, — поделился Гаррисон.
— Ну да. Я так и подумал, что ты должен объявиться. — Док помедлил, пробормотал что-то себе нос. — Окажи мне услугу, Джонни.
— Конечно, док, — откликнулся Гаррисон. — Все, что могу.
— Только ты на такое способен, потому что умеешь держать язык за зубами. — Фалконер помолчал. — Ты согласен взять у меня письмецо и забыть об этом?
— Ну да, — сказал Гаррисон.
— Быть может, однажды я попрошу тебя его вернуть. Или не попрошу. Если пропаду больше чем на пять дней, тебе надо будет его отправить.
— Док, вы так говорите, будто чего-то опасаетесь.
— Возможно. Ты обычно останавливаешься у родника за городом?
Гаррисон кивнул.
— Там я сойду, уж оттуда-то до города рукой подать. Спасибо, что подкинул.
— А ваше письмишко, док…
— Принесу его тебе утром.
У родника Гаррисон долго стоял возле фургона и наблюдал, как Фалконер с лошадью в поводу медленно шагает по дороге к городу.
— Странно все это, — сказал он и помотал головой.
В Сандауне дока Фалконера ценили не слишком высоко — в основном потому, что не понимали его суховатых насмешек, от которых собирались морщинки в уголках глаз.
Или взять ту же золотую шахту… Для самого дока это была очередная шутка, а для многих жителей Сандауна — чистейшая правда. Люди уверяли, что доку привычно уезжать на несколько дней неведомо куда, а по возвращении оплачивать все счета, накопившиеся в местных лавках.
Гаррисон снова помотал головой. Да ну их всех! Какое ему дело до золота дока Фалконера или его писем?!
Он торопливо распряг лошадей, напоил и привязал к колышкам, которые вбил в землю. Постоял рядом с Сатаной; тот, резвясь, пытался укусить его за плечо.
— Хороший коник! — Гаррисон похлопал Сатану по крупу и следом за доком направился в город.

Шериф Альберт Хейнс, развалившись на стуле за своим столом, ковырял кончиком ножа заусенец на пальце.
— Здорово, Джонни. Что, у тебя стащили пару кастрюль?
— Да нет, все цело. Вам просили передать послание.
— Ну, передавай, — разрешил шериф.
— Несколько джентльменов остановили меня по дороге и взяли на прицел. Велели сказать: если вы не отпустите Джима Уэстмана, они сами наведут порядок.
Шериф выпрямился и всадил нож в столешницу.
— Да неужели?! — Он смерил Гаррисона взглядом. — Иди и скажи этим омбре, чтобы катились в преисподнюю! Еще не хватало, убийцу отпускать!
— Ничего я им не скажу, — возразил Гаррисон. — Они ответа не ждут. Просто поручили передать. Раз вы отказались, то и говорить больше не о чем.
Хейнс подался вперед.
— Это как посмотреть, — прорычал он. — Ты заявляешься невесть откуда, городишь какую-то чушь, свободы для убийцы требуешь. Как-то все подозрительно, не находишь?
— Да как вы смеете?!
В мгновение ока Гаррисон очутился у стола. Одной рукой схватил шерифа за плечо и заставил встать. Другая рука, сжавшись в крепкий кулак, ринулась к перекошенному от ярости и страха лицу, когда шериф попробовал схватиться за оружие.
Удар сопровождался приглушенным, словно выхолощенным звуком, его слабое эхо раскатилось по комнате. Боль пронзила запястье Гаррисона, но не помешала ему ощутить, как Хейнс обмяк. Он отпустил плечо шерифа, и тот сполз со стула прямиком под стол.
Гаррисон резко развернулся и вышел наружу.
Уже смеркалось, в окнах лавок вдоль единственной городской улицы загорались первые огоньки. Перед салуном «Серебряный доллар» стояли у коновязи две понурые лошади. Гаррисон покосился на них — и замер, не веря глазам. Обе гнедые, одна с белой полосой на морде!
Он присмотрелся. Ну да, ошибки быть не может. Где такое видано, чтобы лошади походили друг на друга как две капли воды?
Он быстро обернулся, но крыльцо салуна пустовало. Изнутри доносился гул голосов и звон стекла.
Мгновение Гаррисон стоял в задумчивости, потом пожал плечами.
— Не мое дело, — сказал он себе. — Я уберусь раньше, чем эта шайка начнет наводить тут порядок своими кольтами.
Гаррисон двинулся к окраине. Запах яичницы из трактира побудил прибавить шагу — он вспомнил, что надо развести костер и приготовить еду.
В окнах лечебницы Фалконера горел свет, а сквозь открытую дверь лавки Джейка Смита было видно, что владелец, опершись локтями о прилавок, разговаривает с ранчеро, который, наверное, приехал запастись провизией на месяц. Лавка — это хорошо, подумалось Гаррисону. Мамаша Элден говорила, что ее продают задешево. Но все деньги, вот незадача, ушли на лошадь…
«Приятель, ты поколотил шерифа, — ехидно напомнил ему внутренний голос. — Отличное начало для бизнеса в этом городе».
Когда он подошел к фургону, лошади радостно заржали.
— Привет, ребятки, — сказал Гаррисон. — Как вы тут без меня?
Животные принялись снова жевать траву.
Что-то не так. Понадобилась добрая минута, прежде чем Гаррисон сообразил, что именно.
На лужайке всего две лошади.
Сатана пропал!
Сердце бешено застучало. Гаррисон кинулся туда, где привязывал коня.
Может, тот просто освободился и теперь бродит неподалеку?
Колышек торчал из земли, веревка тоже была на месте. Гаррисон подобрал веревку, провел пальцами по свободному концу.
Перерезали ножом.
Выходит, Сатану украли.


2
Сделка с оружием

Гнедые лошади с коновязи у салуна «Серебряный доллар» исчезли, но на улице, перед гостиницей «Орел», наметилось какое-то оживление.
Гаррисон помедлил, прикидывая, как будет лучше — заглянуть в салун и справиться насчет бандитов на гнедых лошадях или пройтись по улице в надежде наткнуться на их след. Бармен Бен, насколько ему помнилось, парень не очень-то любезный, с него станется не ответить ни на один вопрос.
В конце концов, убеждал себя Гаррисон, стоя в пятне света под грязным окном салуна, нет никаких доказательств, что именно эти двое похитили Сатану, даже что именно они остановили фургон днем на дороге. Он ведь видел только лошадей… А на свете всякое бывает, лошади, похожие, как близнецы, тоже встречаются.
Гаррисон медленно повернулся и двинулся вдоль по улице.
— Джонни!
Он обернулся. Из толпы перед гостиницей ему махала рукой Мамаша Элден.
Гаррисон сразу вспомнил то, о чем совсем забыл из-за последних событий. Кэролин приезжает сегодня… Должна приехать в дилижансе.
Он не спеша направился к гостинице, а Мамаша Элден устремилась ему навстречу. Гаррисон отметил, что она выглядит встревоженной и раздосадованной.
— Джонни, я тебя ждала! Дилижанс задерживается. По-твоему, что могло случиться?
— Да что угодно, — ответил Гаррисон. — Небось колесо сломалось.
Впрочем, он и сам понимал, что объяснение вышло неубедительным: Джек Картер, владелец дилижанса, вечно хвастался, что всегда прибывает вовремя. Да и дорога нынче хорошая.
— Я просто…
— Слышите? — перебил Гаррисон.
С дальнего конца улицы донесся топот копыт и грохот колес.
— Наконец-то! — воскликнул кто-то. — Это Картер! Его дилижанс!
Мамаша Элден заулыбалась:
— Ты прав, — наверное, какая-нибудь поломка. Всего лишь…
Она вдруг замолчала, прижала ладонь к губам. Дилижанс вывернул из-за угла и покатил к гостинице. До него оставалось меньше квартала. Перепуганные лошади неслись опрометью, дилижанс мотало из стороны в сторону, длинные вожжи волочились по земле, сворачиваясь в кольца, точно змеи.
На высоком облучке — не на сиденье, а рядом — сгорбился мужчина. В свете ламп, горевших в некоторых окнах, было видно, как дергается его голова и мотаются руки, словно маятники.
Гаррисон с громким криком метнулся вперед, чтобы перехватить постромки одной из выносных лошадей[footnoteRef:3]. Животное поволокло его за собой, задев копытом ногу. [3:  Лошадь в постромках впереди коренной, тянущая повозку вперед.] 

Кто-то ухитрился поймать вожжи, и лошадям пришлось сбавить шаг. Гаррисон откатился в сторону, чтобы не угодить под колеса, а когда они прогремели мимо, вскочил и припустил за дилижансом.
Он достиг переднего колеса, взобрался на облучок и приподнял тело, свисавшее с сиденья. Голова вдруг откинулась назад, и стал виден рот, оскаленный в гримасе боли. Мертвые глаза смотрели в пустоту.
Гаррисон медленно уложил мертвеца на сиденье и выпрямился. Ладонь намокла, рукав рубахи окрасился алым — доски и одежду убитого обильно залила кровь.
Джонни снова посмотрел в лицо.
— Картер, — сказал он людям внизу. — Застрелен.
Вопль Мамаши Элден перекрыл гомон толпы.
— Где она?! Где моя Кэролин?!
Гаррисон спрыгнул с облучка и шагнул к распахнутой настежь дверце дилижанса. Какой-то мужчина в расшитом цветами жилете боязливо вжался в спинку сиденья.
В голосе Мамаши Элден слышались истерические нотки:
— Где она?! Где моя девочка?..
— Ее забрали, — пролепетал мужчина. — Думаю, что забрали. Они должны были…
— Ты что, не знаешь? — вызверилась на него Мамаша.
Безголовый Джо подошел к разбушевавшейся женщине.
— Угомонись-ка, старая, — велел он, — дай джентльмену объясниться. — Потом повернулся к мужчине в дилижансе. — Не спешите, приятель, соберитесь с мыслями и расскажите нам все в подробностях.
Мужчина трясущейся рукой подергал себя за цветастый воротник.
— Нас встретили на этом берегу реки, там, где дорога идет вверх…
— Кто встретил? — взвизгнула Мамаша. — Кто это был?
— Он не знает, — опять вмешался Безголовый. — Видишь же, он не местный.
— Нас остановили и велели выйти, — продолжал мужчина. — В дилижансе ехали только мы с девушкой, третьим был возница. Ему разрешили остаться наверху, а меня с девушкой выгнали. Уже начало темнеть, поэтому я толком не рассмотрел, но их было несколько человек, четверо или пятеро, все в масках и с оружием. Один подступил к девушке и сделал такое движение, будто хотел ее обнять. Она отпрянула, дала ему пощечину, и он выругался. Возница не усидел наверху, стал слезать — наверное, решил разобраться с тем парнем, который приставал к девушке. Он успел всего-навсего приподняться, когда в него выстрелили. Какой-то тип, который не спешился, в отличие от остальных…
— А ты, значит, просто смотрел?! — снова взбеленилась Мамаша Элден.
— Заткнись! — прикрикнул на нее Безголовый Джо. — Дай человеку дорассказать!
Мужчина вновь подергал себя за воротник.
— Когда возницу застрелили, лошади словно взбесились. Должно быть, почувствовали, что вожжи никто не держит. В общем, они понесли, а я успел запрыгнуть в открытую дверцу и… — Он вскинул руки, потом безвольно их уронил. — Вот и все, пожалуй. Больше мне поведать нечего.
Мамаша Элден грозно надвинулась на него.
— Да я с тебя шкуру заживо спущу! Тоже мне мужчина! Удрал, девушку одну бросил…
Безголовый Джо дернул женщину за плечо:
— Оставь его в покое. Человек испугался, неужели непонятно?
— Вы правы, как ни жаль, — проблеял чужак.
— Похитили! — возопила Мамаша Элден. — Мою маленькую дочурку похитили! Кто это сделал?
Из толпы зевак выступил широкоплечий мужчина.
— Может, все не так печально, миссис Элден, — проговорил он. — Может, грабители ее не тронули, и она сейчас идет по дороге к городу.
Гаррисон узнал в широкоплечем Данэма, главаря скотоводов с ранчо «Бар икс».
— Так скачите туда и сами убедитесь! — потребовала Мамаша Элден. — Что стоите-то?! Чего вылупились?
Данэм подобрался:
— Разумеется, мэм, мы все проверим. Я соберу своих людей.
— Стоят, зыркают! — Мамаша Элден словно не слышала. — Только и можете, что стоять да пялиться! Ни на что не годитесь!
Не выдержав ее напора, зеваки поспешили разойтись.
Мамаша будто лишь теперь заметила Гаррисона, шагнула к нему, крепко сжала его плечо.
— Ты же поможешь мне, Джонни, правда? Ты вернешь мою девочку?..
Гаррисон увидел слезинки в ее глазах. В груди царила пустота, но он утвердительно кивнул:
— Конечно, Мамаша, о чем речь!
— Ну так шевелись! — Мамаша Элден опять сорвалась на крик. — Или ты тоже не мужчина?! Стоят тут, лясы точат, никто ничего не делает…
Гаррисон покачал головой:
— Послушайте, Мамаша, я вот о чем подумал. Нет смысла вскакивать в седло и мчаться неведомо куда. На это и без меня охотники найдутся. И толку не будет, ведь мы понятия не имеем, где искать Кэролин.
— А вдруг она осталась на дороге, ждет, когда за ней приедут? — спросил Безголовый Джо.
— Вряд ли, — ответил Гаррисон. — Мне кажется, Мамаша права: это похищение. Но я кое-что придумал.
— Надеюсь, что-то разумное. — Ядовитый тон Мамаши Элден подразумевал, что раньше задумки Гаррисона ни к чему хорошему не приводили.
— Согласен, — угрюмо отозвался Гаррисон. — Если ничего не выйдет, я считай что покойник.
Он шагнул вперед, взял женщину за плечи, привлек к себе и поцеловал в щеку.
— Да я бы никогда… — Мамаша Элден растерянно потерла морщинистое лицо огрубелой ладонью.
Гаррисон отвернулся и пошел по городской улице.
Обогнув дилижанс, он лицом к лицу столкнулся с шерифом Хейнсом. Оба замерли от силы в шести футах друг от друга и сцепились взглядами.
Ладони шерифа стремительно легли на рукояти револьверов. Гаррисон сознавал, что его собственные руки тоже движутся, опускаются к поясу, но почему-то казалось, что это руки другого человека, которые действуют самостоятельно, почти по наитию.
Сталь проскрипела по коже, и его пальцы плотно сжали рукоятки.
Наполовину обнажив револьверы, Хейнс застыл, глядя в нацеленные ему в лицо стволы.
— На вашем месте я бы не дергался, шериф, — негромко сказал Гаррисон.
Хейнс судорожно сглотнул, адамово яблоко переместилось вверх-вниз по бычьей шее. Он убрал руки, и револьверы скользнули обратно в кобуры.
— Медленно. — Как ни старался Гаррисон справиться с собой, в его голосе прозвучала издевка. — Слишком медленно для законника.
Установилось молчание, грозившее затянуться.
— Однажды, — прохрипел Хейнс, — однажды…
Гаррисон беззаботно кивнул:
— Верно, Хейнс, однажды ваша, может, и возьмет. Но не сегодня. У меня важное дело. Прочь с дороги.
Он повел правым кольтом, и шериф послушно отступил в сторону.
Гаррисон пересек улицу и очутился на широком дощатом тротуаре. К «Серебряному доллару» он уже подбегал. За спиной раздавались крики тех, кто собирал поисковый отряд, и звучали пронзительные вопли Мамаши Элден, перекрывавшие гомон мужских голосов и топот копыт.
Когда Гаррисон запряг лошадей и вывел фургон в прерию, окружавшую город, Сандаун успел затихнуть. С передка фургона, сколько ни прислушивался, Джонни ни улавливал ни единого звука. Должно быть, поисковый отряд уже выдвинулся. Городские постройки, приземистые и крепкие, смахивали на спичечные коробки, рассыпанные вдоль улицы.
Гаррисон снова выпряг лошадей, привязал поводья к колесу фургона, отыскал среди торгового скарба молоток и направился к темному ряду домов.
Очутившись с тыльной стороны того здания, что служило тюрьмой и конторой шерифа, он настороженно огляделся. Но в городе царила мертвая тишина. Все, кто умел ездить верхом, наверняка отправились по дороге, которой приехал дилижанс, на поиски Кэролин.
Гаррисон прокрался под стеной и остановился под окошком, забранным решеткой с толстыми прутьями.
— Уэстман! — прошептал он.
Ответом ему было молчание.
Притаившись у стены, Гаррисон вдруг ощутил, что его начинают одолевать сомнения и дурные предчувствия. Может, он все-таки ошибся?..
Но, как ни крути, все выстраивается в одну цепочку. Люди, которые напали на него; ограбление фургона; Данэм с его призывом начать поиски; исчезновение Кэролин; наконец, Уэстман в здешней камере вместо окружной тюрьмы в Рэттлснейке…
— Уэстман! — позвал он снова.
Из камеры долетели шорохи, и Джонни услышал, как кто-то осторожно подходит к окну.
— Это ты, Спайк? — прозвучал недоверчивый голос.
— Я не Спайк, — ответил Гаррисон. — Меня зовут Джонни Гаррисон.
За решеткой показалось лицо — белое пятно в ночном мраке.
— Гаррисон… — прошипел узник. — Тот омбре, что…
— Да, тот самый, — перебил Гаррисон.
— Лучше не попадайся в руки законнику, — предупредил Уэстман. — Он обещал тебя наизнанку вывернуть.
— Мы с ним уже потолковали. Как видишь, все обошлось.
— Чего тебе надо? — спросил Уэстман.
— Да ничего, в общем-то. Просто прикинул, что ты не прочь удрать.
Уэстман тихо рассмеялся, но ничего не сказал.
— Я принес молоток, — продолжал Гаррисон. — Думаю, получится выдернуть пару досок.
— С чего вдруг такая забота? Тебя Спайк прислал?
— Никто меня не присылал, — возразил Гаррисон. — Я сам все придумал. Мне нужно местечко, чтобы укрыться на время, и я решил, что ты можешь о таком знать.
— Вот оно что, — протянул Уэстман.
Гаррисон снова прислушался, ловя посторонние звуки, но на улице по-прежнему было тихо.
— Ладно, — произнес наконец узник, — давай отдирай доски.
Гаррисон просунул носик молотка в щель между полом и нижней доской стены и потянул. Гвозди тихо заскрипели, словно недовольные тем, что их потревожили. Гаррисон надавил изо всех сил, используя ручку молотка как рычаг, и доска отвалилась. Две ловкие руки внутри камеры немедленно откинули ее в сторону.
— Погоди, я немного передохну и отдеру вторую.
— Нет нужды, — выдохнул Уэстман, — и так сойдет.
Его руки ухватились за края другой доски, голова и плечи пролезли в отверстие. Он усиленно пыхтел. Гаррисон бросил молоток и кинулся помогать.
Оказавшись снаружи, Уэстман провел руками по телу, будто проверяя, все ли на месте.
— Чуток кожу содрал, но жить буду. Лошади где?
— У меня тут фургон поблизости. Поедем на нем.
Уэстман издал звук, выражавший, должно быть, отвращение.
— Можно просто выпрячь лошадей.
Гаррисон покачал головой:
— Зачем рисковать? В фургоне безопаснее, чем в седле. Никому в голову не взбредет тебя там искать.
Когда подошли к фургону, Уэстман помог запрячь лошадей и взобрался на передок. Гаррисон взял в руки вожжи.
— Куда? — коротко спросил он.
— Правь на Рэттлснейк, — ответил Уэстман.
В его голосе прозвучала нехорошая нотка, которой прежде не было.
Гаррисон прицокнул языком, и фургон тронулся. Заскрипел пересохший обод. Уэстман выругался:
— Не мог, что ли, колесо смазать?
— Наверное, мог бы, — согласился Гаррисон, — да все как-то руки не доходили. Не бери в голову, все обойдется.
Фургон двинулся на север через прерию, в направлении дороги, что вела к Рэттлснейку. В небо взошел бледный серп и затеял игру в прятки с облаками. Ветер шелестел высокой сухой травой, в лесистом овраге неподалеку ухала сова.
Через полчаса выехали на дорогу. Уэстман беспокойно зашевелился, не переставая озираться по сторонам:
— Одолжи-ка мне ствол, приятель.
— Оружие останется при мне, — холодно ответил Гаррисон.
— Какого дьявола! — вспылил Уэстман. — Я же…
— Револьверы мои, — перебил его Гаррисон. — Мы с тобой заключили сделку, и я намерен проследить, чтобы ты выполнил свою часть.
Дорога вывела на пересеченную местность, плоская равнина сменилась крутыми склонами и резкими поворотами. Впереди виднелись поросшие соснами холмы, верхушки которых тянулись ломаной линией.
— Я что-то слышал! — прошептал Уэстман.
— Показалось, — бросил Гаррисон.
— Нет, лошадь заржала!
Где-то поблизости звонко простучали по камням копыта. Уэстман быстро повернулся, его рука выхватила у Гаррисона револьвер из правой кобуры.
— Эй! — возмутился Гаррисон, но беглец уже вскочил на ноги и метнулся во мрак.
Послышался глухой стук, зашуршали ветви кустарника. Чей-то голос прорычал:
— Окружайте их!
Гаррисон остановил фургон, поднял руки и попытался разглядеть верхового возле дороги.
Это был шериф Хейнс — могучий, широкоплечий, зубы сверкают в бороде, револьвер в руке поблескивает в лунном свете.
— Хорошо, что мне пришлось вернуться в город, — проговорил он. — И хорошо, что никто из нас не прихватил фонарь.
К шерифу подъехал второй всадник.
— Обоих поймали, шериф? — спросил он голосом бармена Бена.
— Признавайся, куда ты дел Уэстмана?! — рявкнул шериф, обращаясь к Гаррисону.
Тот притворился изумленным:
— Уэстмана? Да вы, верно, спятили, шериф! Какой еще Уэстман?
— Ты помог ему бежать из тюрьмы, — проскрежетал шериф. — Я не поддался на твои угрозы, и тогда ты вернулся и выпустил его сам. Бен слышал, как скрипело колесо твоего фургона, когда вы удирали из города.
— Сначала я не придал значения, — добавил Бен. — Но потом Эл прибежал с криком, что Уэстман смылся, и я вспомнил этот скрип.
— Где ты его спрятал? — сурово спросил шериф. — Признавайся!
Рука с револьвером неожиданно опустилась, из ствола вырвалось пламя. Холстина на фургоне содрогнулась, внутри зазвенела от удара пули кастрюля. Револьвер выстрелил снова, потом еще…
— Уэстман! — взревел шериф. — Вылезай немедленно! Прятаться бесполезно! Если не вылезешь…
— Черт! — воскликнул вдруг Бен. — Его там нет! Давайте заберем Джонни и повесим его вместо Уэстмана.
— Шериф, вы как расплачиваться намерены за эту пальбу? — поинтересовался Гаррисон. — Будьте уверены, я все подсчитаю и предъявлю вам счет.
— Умник, значит? — Голос шерифа Хейнса сочился ядом. — Не спеши радоваться, не будет никакого счета!
В голове у Гаррисона тоненько зазвенели колокольчики тревоги. Кто бы не забеспокоился, услышав эти слова, в которых отчетливо прозвучало желание убить! Он спрыгнул с передка, одновременно протягивая руку к левому бедру, хоть и понимал, что это бесполезно. Там, в Сандауне, ему удалось опередить шерифа, но как справиться с тем, кто уже нацелил на тебя револьвер?
Громыхнул выстрел, во мраке расцвел оранжевый цветок, и шериф завопил от боли и ярости, когда револьвер выпал из его руки.
Темнота произнесла голосом Уэстмана:
— Следующий будет в голову, а не в руку!
Гаррисон, наконец-то обнаживший собственный кольт, махнул бармену, который замер в седле. Бен медленно поднял руки.
— Джентльмены! — позвал Гаррисон. — Прошу спешиться. Мы меняем упряжку с фургоном на ваших лошадок. — Он повернулся к Бену. — Бросай-ка ствол. Только аккуратно, достань из кобуры и урони. Одно резкое движение — и получишь пулю.
Шериф и бармен спешились, потом вскарабкались на передок фургона под бдительным присмотром Уэстмана. Гаррисон выбрал себе лошадь Бена и вскочил в седло.
Шериф оскалил зубы. Его била дрожь — наполовину от страха, наполовину от злости.
— Ты у меня еще попляшешь! — процедил он. — Оба попляшете!
— Давайте разворачивайте фургон и валите отсюда! — приказал Уэстман.
Шериф закричал на лошадей, и фургон в конце концов неуклюже развернулся. Треклятое колесо заскрипело снова, когда фургон быстро покатил в сторону Сандауна.
Гаррисон довольно долго глядел ему вслед. Потом спохватился и перевел взгляд на Уэстмана. Тот и не подумал убрать револьвер: рука удобно лежала на седле, дуло смотрело прямиком на Гаррисона. В бледном лунном свете лицо Уэстмана искажала кривая усмешка, в которой не было ровным счетом ничего приятного.
— Здесь наши дорожки расходятся, — заявил он твердо.
Гаррисон на мгновение опешил. Покосился на сверкающий металл, вскинул голову и осторожно пошевелился в седле.
— Выходит, ты меня подставляешь? Я тебя выручил, а ты меня подставляешь?
— Не держи меня за сосунка! — прорычал Уэстман. — Ты хотел, чтобы я тебя кое-куда привел, и решил, что я соглашусь, если поможешь мне сбежать! — Он злобно сплюнул на землю. — Дьявол! Да сдалась мне твоя помощь! Мои парни и без тебя явились бы через денек-другой. Они бы этот городишко по бревнышку раскатали! — Бандит повел стволом. — Проваливай, недоносок. И не вздумай за мной следить!
Гаррисон неторопливо развернул лошадь. Он понимал, что спорить бессмысленно. Вообще бессмысленно что-либо делать. Он поставил на кон все, что имел, и проиграл.
— Я буду оглядываться, — пообещал Уэстман. — Если замечу, что ты едешь за мной, то всажу пулю прямиком между глаз!
Лошадь побрела по дороге, обратно в сторону Сандауна.
Но туда возвращаться нельзя. А куда можно-то?
— Олух, вот ты кто! — сказал себе Гаррисон.
Он обернулся. Уэстман верхом на лошади выглядел призрачной тенью посреди дороги в неверном свете луны.
Можно выхватить револьвер и выстрелить, подумал Гаррисон.
Но какой прок в перестрелке с Уэстманом? Это нисколько не поможет выпутаться из ловушки, в которую он сам себя загнал. Да уж, постарался, ничего не скажешь. Помог бежать осужденному преступнику, оказал сопротивление шерифу, украл лошадь…
— Повесят меня, как пить дать повесят, — произнес он вслух.
Гаррисон пожал плечами, развернулся в седле, покачиваясь в такт ходу лошади, и погрузился в размышления. Должен все-таки существовать способ, каким можно исполнить то, что он задумал. Узнать, куда спрятали Кэролин и почему ее схватили. А как же Сатана? Его тоже надо найти. Коня лучше у него никогда не было.
Внезапно его как осенило. Нужно обратиться к доку. Док поймет. Это же док с его пресловутой золотой шахтой, док, который регулярно пропадает на несколько дней и возвращается с деньгами. Именно док с его суховатыми насмешками и морщинками у глаз может быть тем человеком, который нужен Гаррисону. До утра еще долго. Ну что, проверим?
Док может что-то знать. Может помочь.


3
Траппер Билл исчезает

Плотно прижавшись к стене банка, Гаррисон застыл в неподвижности. Он находился в узком проулке между банком и лавкой Смита, настороженно вслушивался в ночную тишь, пытаясь понять, не бродит ли кто-то по улице. Лошадь, которую он забрал у бармена и оставил с тыльной стороны банка, негромко заржала и ударила копытом по земле.
Треклятая скотина того и гляди кого-нибудь разбудит, выругался про себя Гаррисон.
Но пока улица пустовала. На всем протяжении, из конца в конец, над ней висело то противоестественное, словно бездыханное, безмолвие, что сгущается в темные часы перед самым рассветом.
Удовлетворенный тишиной, Гаррисон выскользнул из проулка и шмыгнул в дверной проем, откуда лесенка вела в жилище и лечебницу дока Фалконера прямо над помещением банка.
Из-под двери лечебницы сочился свет. Гаррисон помедлил — почему-то ему вдруг сделалось страшно.
Да ерунда это все, убеждал он себя. Док просто оставил свет на случай, если кому-то понадобится его помощь.
Он осторожно приблизился и повернул ручку двери.
Фалконер лежал головой на столешнице, рядом чадила керосиновая лампа. Сразу стало ясно: здесь что-то не то. В таком причудливом положении человек вряд ли заснет добровольно.
— Док! — хрипло прошептал Гаррисон.
В спине дока, аккурат между лопатками, разве что чуть левее от позвоночника, засел нож. Под ногами Фалконера сморщилась дешевая циновка, будто док пытался встать, но смог только посучить ногами.
Гаррисон пересек комнату и замер у стола, не зная, куда девать руки. Дока убили, никаких сомнений. А ведь Фалконер единственный мог ему помочь, единственный должен был знать кое-какие подробности…
Его убили прямо тут, когда он сидел за столом и что-то писал.
Гаррисон покосился на карандаш и разбросанные по столешнице бумаги. Поневоле вспомнились слова, сказанные доком прошлым утром: «Ты согласен взять у меня письмецо и забыть об этом?»
Док говорил, что, если вернется, то заберет письмо, а вот если нет, то надо будет послание отправить. Может, это и есть то самое письмо?..
Гаррисон принялся торопливо перебирать бумаги. Нет, это не письмо. Все листы чистые, без единой буквы и вообще без помарок.
А вот… У Гаррисона перехватило дыхание. Вот и письмо, по крайней мере, копия письма, о котором говорил Фалконер. Почерк твердый, с нажимом, бумага тонкая, и на листе, который явно подкладывали снизу, строчки вполне читаемы, если правильно осветить бумагу.
Гаррисон наклонился, чтобы лучше видеть.

Маршалу[footnoteRef:4] [4:  Служба маршалов — старейшее правоохранительное учреждение США (существует с 1789 г.), созданное для «претворения в жизнь принятых законов».] 

Соединенных Штатов,
Омаха
Дражайший сэр!
Вам наверняка поступают жалобы на конокрадство в местности, где мне выпало проживать. Путем тщательного наблюдения, сопряженного с некоторой опасностью для здоровья, я сумел твердо установить, что шайка, промышляющая этим разбоем, скрывается в долине Гризли. Лишь немногим известно точное местоположение долины. Надеюсь, что буду в силах провести туда Вас и Ваших людей, но если обстоятельства тому воспрепятствуют, Вам надлежит обратиться к местному трапперу Биллу, чья хижина…

За спиной скрипнула половица, и Гаррисон резко развернулся, его правая рука метнулась к оружию.
В дверях стоял мужчина в цветастом жилете, приехавший в город на дилижансе. Его губы искажала зловещая ухмылка, в свете лампы тускло сверкал золотой зуб. В ладони, что вынырнула из-под жилета, он сжимал тупорылый пистолет, извлеченный из внутреннего кармана.
Пистолет тявкнул, как злобная шавка. Пуля просвистела мимо головы Гаррисона и угодила в оконное стекло.
Гаррисон вскинул оружие и выжал спуск. Не было времени целиться, так что стрелял он наугад.
Пистолет мужчины с золотым зубом тявкнул снова, но этот звук был заглушен грохотом кольта сорок пятого калибра. Что-то ударило Гаррисона в левое плечо, и торговец пошатнулся, но успел заметить, как мужчина в дверях медленно оседает.
Противник заерзал по полу, пистолет вывалился из пальцев и завертелся на досках этаким металлическим волчком в круге света от лампы. Незнакомец ухитрился подняться на колени, постоял миг-другой, потом вновь повалился, лицом вперед, выставляя локоть. Перевернулся на спину и замер, челюсть отвисла, глаза закатились.
Крадучись, Гаррисон попятился к окну. Взгляд перескакивал с мертвого тела в дверном проеме на мертвое тело за столом и обратно, и только теперь его внимание привлек золотой блеск цепочки, свисавшей с пальцев дока Фалконера. Гаррисон стремительно нагнулся.
Цепочка от часов.
Разглядывая ее, Джонни сообразил, почему вернулся незнакомец и чья рука всадила нож в спину дока Фалконера.
Он быстро пересек комнату, склонился над трупом в дверях, увидел кусок цепочки, торчавший из кармана цветастого жилета. Должно быть, док, уже умирая, нашел в себе силы порвать эту цепочку, когда убийца отвернулся.
Внизу громко хлопнула дверь. По ступенькам загрохотали сапоги. Гаррисон развернулся, шмыгнул к окну, разбитому пулей чужака, и прыгнул наружу, прикрыв лицо скрещенными руками. Выпал на крышу пристройки, скатился с нее, очутился на земле и поспешно поднялся. Заржала, вставая на дыбы, привязанная у коновязи лошадь. Одним движением Гаррисон освободил поводья и вскочил в седло.
Из окна, в которое он только что прыгнул, громыхнул выстрел. Лошадь затанцевала на задних ногах, забила передними по воздуху. Гаррисон прикрикнул на нее, и она, присмирев, пустилось галопом. Вслед снова выстрелили, пуля просвистела над головой Джонни.
Издалека донеслись людские голоса. Гаррисон припал грудью к лошадиной шее, топот копыт отдавался раскатами у него в ушах. Прохладный ветерок пах травой, высохшей на солнце. Серпик луны висел на западе над самым горизонтом.
Лишь теперь Гаррисон осознал, что левое плечо онемело. Провел рукой по одежде: пальцы мокры от крови. Но кость не задело, уже хорошо. Чужая пуля всего-навсего оставила глубокую ссадину.
В нагрудном кармане, который задела ладонь, хрустнуло. Гаррисон запустил в карман пальцы и достал мятую бумажку. Копия письма, которое начал док, письма маршалу в Омахе…
«Сохрани это для меня», — просил док.
Гаррисон наморщил лоб. Нет никаких сомнений, что Фалконер собирался отдать ему именно это письмо. Но зачем его хранить? Если док всерьез намеревался предупредить маршала, то должен был отправить письмо сам, только и всего. Но он обмолвился, что может забрать письмо у Джонни. Значит, что-то могло ему помешать отослать письмо…
На ум ничего путного не приходило, и Гаррисон сокрушенно помотал головой. Осторожно разгладил бумажку, аккуратно ее сложил и вернул в карман.
Мужчина в цветастом жилете и с золотым зубом во рту убил дока, чтобы заполучить это письмо. Более того, он его заполучил, а потом вернулся — за цепочкой от часов, справедливо решив, что его вполне могут опознать по такой улике. В пылу схватки пропажу не заметил, но затем спохватился. Или не придал сначала значения…
Он приехал в дилижансе, а через считаные часы вонзил нож в спину доку Фалконеру и украл письмо. Это означает, что чужак явился в Сандаун ради письма, то есть он должен был знать, что док хочет написать и отправить такое письмо. Гаррисон нахмурился. Чушь какая-то выходит, сказал он себе. Док был не из болтливых, он ни с кем не делился ничем сокровенным, — возможно, его недолюбливали в городе еще и поэтому.
Мужчина с золотым зубом прикатил в дилижансе с целью убить дока. Пока он ехал сюда, кто-то напал на дилижанс и похитил Кэролин Элден. Может, этот цветастый жилет как-то связан с похищением девушки. Может, все было совсем не так, как чужак рассказал горожанам. Может, он врал напропалую — ведь опровергнуть его слова некому. Кэролин похитили, возница мертв…
Все же последние события связаны между собой, Гаррисон это чувствовал. Похищение Кэролин, гибель дока, украденное письмо, Уэстман в тюрьме, Данэм во главе поисковой партии… Вообще-то, в Сандауне Данэм появлялся редко, ему больше нравился Рэттлснейк, да и парни с ранчо «Бар икс» нечасто сюда заглядывали. Забавное совпадение: Данэма занесло в город как раз в тот день, когда прибыл ограбленный дилижанс.
Гаррисон ощупал пальцами нагрудный карман. Док писал про долину Гризли и особо отметил, что мало кому известно ее точное местоположение. Гаррисон покивал своим мыслям. Эта долина принадлежит к числу тех мест, о которых порой упоминают, но куда никогда не заглядывают. Правда, траппер Билл должен знать туда дорогу. Живет он в хижине на южной оконечности бесплодной равнины за городом.
Лошадь пошла медленнее, взбираясь на пологий склон, и Гаррисон ее подбодрил шенкелями.
— Шевелись, лошадка, мы едем навестить траппера Билла!
Солнце взошло уже три часа назад, когда лошадь под Джонни опасливо ступила на извилистую тропу, что вела к глубокому оврагу, где под могучим разноцветным утесом пряталась хижина траппера Билла.
Из трубы поднимался дымок. Сам траппер стоял в дверях и пристально следил за Гаррисоном. Откуда-то выбежали две пожилые собаки и облаяли всадника.
Билл вынул изо рта трубку, пошевелил усами и сплюнул поверх колоды для колки дров.
— Доброго утречка, сынок, — сказал он. — Где ты потерял свой фургон?
— В городе, — коротко ответил Гаррисон.
Траппер изучающе оглядел его с ног до головы:
— Что, неприятности?
— Да так, поспорил кое с кем, — объяснил Гаррисон. — Этот омбре в меня выстрелил.
— А ты не спустил ему, верно?
Гаррисон соскользнул из седла и потянулся. Лошадь понурила голову, ее бока ходили ходуном.
— Гнал всю дорогу? — спросил Билл.
— Шериф на меня разозлился, — объяснил Гаррисон.
Траппер фыркнул:
— У нашего шерифа умишка недостает, вот что я скажу. Надо бы его чуток взгреть, глядишь, добрым христианином станет.
Гаррисон прислонился спиной к дверному косяку, достал из кармана бумагу и табак и принялся скручивать самокрутку.
— Я к тебе по делу, Билл. Ты знаешь, как попасть в долину Гризли?
Траппер помахал трубкой в воздухе:
— Никак решил побывать?
Гаррисон утвердительно кивнул.
— Из ума, что ли, выжил? — недоуменно спросил Билл. — Я и сам уже десяток лет туда не совался. Чего там делать-то?
— Надо кое с кем встретиться.
Билл пожал плечами:
— Чудное местечко ты выбрал, сынок, уж поверь. Ладно, коли вы договорились…
Он присел на корточки и стал чертить пальцем в пыли.
— Поедешь прямо на север до Коровьего каньона. — Под бормотание старика палец двинулся дальше. — Запомнил или мне повторить?
Гаррисон кивнул. Старик стер рисунок ладонью и распрямился.
— Видок у тебя неважнецкий.
— Не спал со вчерашнего утра, — признался Гаррисон.
— Так передохни. Этот наш шериф ни за что не догадается искать тебя тут. Рванет в Рэттлснейк.
— Это вряд ли, — возразил Гаррисон. — Наш шериф ближе десяти миль к Рэттлснейку не подъезжает.
Траппер Билл выпустил клуб дыма.
— Слыхал я, что парни из Рэттлснейка и Сандауна поцапались из-за какого-то пустяка.
— Ну да, по поводу разделения округов, — подтвердил Гаррисон.
— Я и говорю — из-за пустяка, — хмыкнул Билл. — Мне-то самому оно и вовсе не сдалось, я разве что Элденов порой навещаю. Синь Ли исправно снабжает меня слюной пантеры[footnoteRef:5]. Сам гнать научился, собрал устройство из старого нагревателя. Все ждет, когда я копыта двину от его отравы, но я, как видишь, здоровехонек. [5:  Сленговое обозначение спиртного.] 

— Да, Безголовый Джо мне рассказывал. Но он уверял, что Синь Ли выпивает все в одиночку.
— Треклятый китаеза! — беззлобно выругался Билл. — Не поверишь, читать пристрастился. Меня тоже соблазнял, но чего-то я не проникся. Глупая трата времени.
— Иногда полезно бывает.
— Может быть, — согласился Билл, — но я как-то шесть десятков лет без книжек обходился, думаю, еще десятка два вполне обойдусь. — Он прищурился. — Джонни, ты того и гляди с ног свалишься. До долины Гризли точно не доедешь, помяни мое слово. Иди-ка поспи. Растолкаю через часок.
Гаррисон не стал упрямиться. Усталость вдруг придавила его к земле, все мышцы разом заныли. А плечо, в которое угодила пуля, напомнило о себе тупой болью.
— Ладно, часок вздремну, но не больше. Ты, главное, меня разбуди. Времени-то в обрез.
— Иди, иди, — отмахнулся Билл, — разве я когда подводил? Вот поспишь, мясца медвежьего с собой возьмешь — и хоть целый день снова шатайся себе. Иди, я лошадку твою приберу.
Гаррисон вошел в хижину, кое-как протиснулся мимо колченогого стола и присел на койку. В хижине смердело скверно приготовленной едой и грязной, потной одеждой. Впрочем, он едва замечал эту вонь.
Его глаза закрылись, стоило только голове коснуться джутовой подушки. «Скоро, — успел подумать Джонни, — я снова двинусь в путь, в долину Гризли. Найду там Кэролин. Может, и Сатану отыщу».
Проснулся он резко и сел. Разбудило его ощущение какой-то неправильности.
Спросонья не сразу вспомнилось, где он находится, но потом память вернулась.
— Билл! — позвал он, вскакивая на ноги.
Ответа не было. В хижине царила тишина, какая обычно бывает летом в полуденный зной. Где-то жужжала муха, иных звуков не доносилось.
Снаружи ослепительно светило солнце. Оно стояло высоко в небе, и вот откуда, понял Джонни, взялось ощущение неправильности. Когда он согласился прикорнуть, было раннее утро, а сейчас уже за полдень. Гаррисон встал, широко расставив ноги, и рука сама потянулась к карману, где лежала копия письма дока Фалконера. Бумажки не было.
На мгновение он остолбенел.
Траппер Билл сбежал — украл письмо и бессовестно сбежал. Тут зафыркала лошадь, и Гаррисон обернулся, хватаясь за рукоять кольта.
Тревога оказалась ложной. Животное было без всадника. Присмотревшись, он узнал лошадь, которую отнял у бармена и на которой прискакал сюда.
— Хорошая лошадка. Просто молодчага.
Гаррисон вскочил в седло. Надо спешить, сказал он себе, и гнать придется во весь опор.

4
Джонни против босса

Мужчина в сером сюртуке выступил из-за валуна и вскинул ружье.
— Эй, приятель, какого дьявола ты тут забыл? — процедил он.
Гаррисон натянул поводья и пожал плечами.
— Я бы мог тебя прикончить, едва ты въехал на тропу, — продолжал мужчина. — Скажи спасибо моей природной доброте.
— Я приехал к боссу, — ответил Гаррисон.
— Босс никого не принимает, — заявил незнакомец. — К слову, он жутко разозлится, когда узнает, что я тебя не пристрелил. У меня приказ — шпиговать свинцом любого, кто сунется на тропу.
— Я привез весточку от дока Фалконера.
— Но док же… — У дозорного от изумления отвисла челюсть, но в следующий миг он спохватился и снова наставил ружье на Гаррисона.
С противоположного склона донеслась дробь копыт, и дозорный явно растерялся, не зная, как ему поступить.
Из-за поворота, где высилась груда валунов, выехал всадник.
— Здорово, Уэстман, — окликнул его Гаррисон.
Бандит пристально оглядел Джонни, затем обратился к подельнику:
— Опусти ружье, Спайк. Ты чуть не прикончил нашего гостя.
Спайк неохотно подчинился.
— Босс же велел убивать всех без разбора…
— Велел, а как же, но он ведь не знал, что приедет Гаррисон.
— Ты что, знаешь этого типа? — недоверчиво спросил Спайк.
— Еще бы! Это он вытащил меня из тюряги.
Лицо Спайка озарилось широкой улыбкой:
— Ну, тогда другое дело! Говорит, он привез весточку от дока. Но док же…
— Заткнись! — оборвал его Уэстман, срываясь на крик.
— Если ты хотел сказать, что док мертв, — сказал Гаррисон, глядя на Спайка, — то так и есть. Я побывал у него сразу после смерти и забрал письмо.
— Но босс послал парня…
— Ты про джентльмена в жилете с цветочками? Я его убил.
Гаррисон не выдержал и расхохотался. Уж больно нелепо выглядели оба бандита: Спайк разинул рот и чуть не выронил ружье, а Уэстман замер в седле, словно кол проглотил.
— Так что не надо прикидывать, как от меня избавиться. Я вам нужен, и вы не можете меня убить.
Уэстман развернул лошадь и бросил через плечо:
— Езжай за мной, пускай босс сам с тобой разбирается.
— Я ради этого и приехал, — сообщил Гаррисон.
Кони неспешно и осмотрительно двигались по каменистой тропе. Впереди вдруг открылась зелень потаенной долины.
— Боссу все это ох как не понравится, — проговорил Уэстман. — Он и без того злой как собака. Злится, что я сбежал. Видно, думал использовать меня как приманку и хотел, чтобы я подольше там проторчал. Тогда у него был бы повод спалить к чертям городишко.
— А сам что думаешь? — спросил Гаррисон.
Уэстман помедлил, будто размышляя.
— По правде сказать, Гаррисон, я не знаю. Моя жена Мари целиком на твоей стороне. Говорит, что боссу на меня плевать. Мол, если бы меня повесили в тюряге, боссу это было бы только на руку.
— Похоже, вы с ним не очень-то ладите.
— Всякое бывает, — сурово признал Уэстман.
Тропа достигла долины и повела наискось, к скоплению построек у западного края высокой скалы. Лошади с плеском пересекли вброд речушку.
У дома, что покрупнее других, Уэстман спешился и накинул поводья на бревно. Двое мужчин на крыльце поднялись на ноги и встали у двери, наблюдая за вновь прибывшими.
— Босс внутри? — спросил Уэстман.
Один из мужчин молча ткнул большим пальцем себе за спину. Второй принялся скручивать самокрутку. Гаррисон исподволь присмотрелся к тому, что тыкал пальцем. В его облике ощущалось нечто знакомое — именно в облике, не в лице.
— Идем, — поторопил Уэстман.
Следом за ним Гаррисон вошел в дом. У двери, что вела в помещение, обставленное как кабинет, он застыл точно вкопанный и уставился на мужчину, который сидел, закинув ноги на стол.
Данэм! Данэм с ранчо «Бар икс»!
Босс вытащил изо рта сигару, плюнул в плевательницу, но промахнулся.
— Чего вылупился, Джонни? — поинтересовался он. — Ожидал увидеть кого-то другого?
Гаррисон сделал шаг вперед. Теперь все стало ясно.
— Значит, вот почему ты не хочешь разделения округов.
Данэм помахал дымящейся сигарой:
— Джонни, позволь кое-что тебе растолковать. Никакого разделения не будет. Лично меня все устраивает, понятно? Ребята в Рэттлснейке со мной согласны, но эти ублюдки из Сандауна суют палки в колеса…
— Ребята из Рэттлснейка? — язвительно переспросил Гаррисон. — Да они же у тебя с рук едят, еще бы им упрямиться!
Данэм добродушно усмехнулся:
— А в Сандауне никто меня не подозревает, во всяком случае, не осмеливается вслух говорить. Разве что Мамаша Элден, но и она помалкивает. Верно, прикинула, что доказательств у нее нет. А теперь она и вовсе у меня вот где! Я позаботился о том, чтобы она рот не разевала.
— Кэролин, — негромко произнес Гаррисон.
Данэм сунул сигару в рот и оскалил зубы в ухмылке.
— Молодец, соображаешь! — похвалил он. — Когда Мамаша получит письмецо от дочурки, она шустро начнет выступать против разделения округов. Начнет как миленькая, можешь не сомневаться. — Он довольно хохотнул. — Мамаша Элден заодно с Рэттлснейком, кто бы мог подумать, а?!
— Умно, — признал Гаррисон. — Правда умно, Данэм. А ведь ты сам вызвался возглавить поиски Кэролин.
— Ну да, я все продумал, — заявил Данэм.
— Даже подослал одного из подручных прикончить дока. Или это пришлый, которого ты нанял ради грязного дельца?
— Второе, — не стал отрицать Данэм. — Вдобавок я подстраховался. Он и понятия не имел, кто ему платит.
— Надеюсь, ты не заплатил ему вперед? Вообще-то, он изрядно напортачил.
Данэм опешил настолько, что сигара вывалилась изо рта и упала на стол. Ноги с громким стуком опустились на пол.
— Ты о чем, Джонни? А?
— Джентльмен в жилете с цветочками убил дока, спору нет, — принялся объяснять Гаррисон, — однако под конец вмешался я. Угостил твоего наемника свинцом и забрал у него письмо, которое написал док.
Данэм смахнул сигару со стола. Его лицо побагровело от ярости.
— Какое еще письмо? — прорычал он.
Гаррисон улыбнулся:
— Я думал, ты знаешь. Письмо в Омаху, тамошнему маршалу. Неужто док не намекал, что готов вывести тебя на чистую воду?
Рука Данэма метнулась под стол и появилась, сжимая тяжелый шестизарядник, который уставился Гаррисону в живот.
— Выстрелишь — затянешь петлю на собственной шее, — предостерег Гаррисон. — Док Фалконер в своем письмеце назвал несколько занятных имен.
— Где оно?! — ледяным шепотом справился Данэм. — Давай сюда!
— Я оставил письмо у друга, — сказал Гаррисон, — и попросил отправить в Омаху, если не вернусь к завтрашнему утру.
— Да я тебя размажу, паршивый щенок! — прорычал Данэм. — Да я…
— Ничего ты мне не сделаешь, — перебил Гаррисон ровным голосом. — Я держу тебя за потроха, и ты это понимаешь. Убьешь меня, и письмо уйдет в Омаху. Протянешь слишком долго, гадая, как поступить, и оно уйдет в Омаху. Так что спрячь ствол и давай поговорим как деловые люди.
Хватка на рукоятке кольта заметно ослабла.
— Что тебе нужно, Гаррисон?
— Сколько док с тебя запросил?
Данэм помешкал с ответом.
— Десять тысяч, — сказал он наконец. — Это чертовски много. Попроси он четыре или пять…
— Мое молчание обойдется тебе дороже, — произнес Гаррисон.
Данэм ударил кулаком по столу:
— Я не стану платить! Я не…
— Мне нужны женщина и лошадь.
— Женщина и… Чего?
— Мне нужны Кэролин Элден и черный жеребчик, которого увел твой человек.
На лице Данэма проступило облегчение. Губы искривились в усмешке.
— Это же другое дело, Джонни! Отдаешь письмо, и валите с девчонкой на твоей коняге, куда вам вздумается, если пообещаешь никому не рассказывать, где побывал. — Он облизал губы, точно кот, слопавший целую тарелку сливок. — Все просто, сам видишь. Сделка? Никто внакладе не останется.
Гаррисон покачал головой:
— Ты пошлешь за нами погоню. Мы и мили не успеем проехать.
Данэм вскинул руки в притворном ужасе:
— Джонни, что я слышу?! Не будет погони! Я всегда держу слово!
По крыльцу простучали сапоги, скрипнула наружная дверь. Гаррисон резко развернулся и прижался спиной к стене. Послышались шаги за дверью кабинета, а в следующее мгновение в проеме возникла человеческая фигура.
Рука Гаррисона сама собой метнулась к кобуре.
— Добрый день, шериф, — весело поздоровался Данэм. — Прошу, не пугайте Джонни сильнее, чем следует. Он и так на взводе.
Шериф Альберт Хейнс замер, глядя на револьвер в руке Гаррисона.
— Руки подняли! — потребовал Гаррисон. — Я кому сказал? Все подняли! Уэстман, и ты тоже.
Он искоса поглядел на Данэма, который опять уселся в кресло. Локти бандита опирались на столешницу, кисти застыли в воздухе.
— Ты и шерифа подкупил.
Данэм хмыкнул:
— А что тут такого? Сандаун мог бы быть и пощедрее.
Не отрывая взгляда от Гаррисона, Хейнс заговорил. Слова он выплевывал уголком рта:
— Тебе послание, Данэм. Я забрал его из кармана омбре, которому ты поручил убить Фалконера.
Данэм ухмыльнулся:
— Хорошо блефуешь, Джонни. Жаль, что не выгорело, да?
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Голова шла кругом, но рука, сжимавшая кольт, не дрожала, хотя лицо у Гаррисона вытянулось. Данэм прав: Джонни блефовал, но блеф провалился, и теперь придется расплачиваться. Еще мгновение назад Данэм не отважился бы хвататься за кольт, но сейчас все изменилось, сейчас Джонни стал законной добычей, и лишь вопрос времени, когда его подстрелят.
— Не дергайтесь, — предупредил Гаррисон. — Прикончу любого, кто шевельнется.
Данэм рассмеялся:
— Джонни, ты не простоишь в углу целый день. Так что подумай хорошенько, мой тебе совет.
Как ни горько это признавать, он был прав. Гаррисон очень медленно, буквально по шажочку, двинулся к дверному проему, выскользнул из кабинета и взялся за ручку наружной двери.
— Удачи, Джонни! — пожелал Данэм с широкой улыбкой.
Он знал, что Гаррисона не ждет ничего хорошего, что его застрелят прямо на крыльце.
— Хватит скалиться, не то забью твои зубы тебе же в глотку! — процедил Гаррисон. — Пулей забью!
Он затворил дверь в кабинет и быстро направился к лесенке, что вела наверх. Поднявшись до половины пролета, обернулся: не бежит ли кто за ним? Но дверь оставалась закрытой. Впрочем, кто-то изнутри кричал в окно:
— Не дайте ему уйти! Следите за всеми дверями и окнами!
Он в ловушке, это совершенно ясно. Заперт в доме, и возможности улизнуть попросту нет.
Сверху вдруг донесся звонкий голосок:
— Джонни! Джонни Гаррисон!
Он задрал голову и радостно воскликнул:
— Кэролин!
Девушка стояла на верху лесенки, и была она еще прекраснее, чем ему помнилось. Платье под цвет глаз, а волосы убрала способом, какого Джонни не знал, — стянула в высокий пучок на макушке вместо привычных заплетенных прядей. Наполовину штучка из большого города с побережья, а наполовину — дочка Мамаши Элден, знакомая ему много лет.
— Я знала, что ты отыщешь меня, Джонни! — проговорила она, и ее голосок дрожал. — Знала, что ты придешь за мной!
— Спрячься! — попросил Гаррисон. — Спрячься, чтобы тебя не увидели!
Он метнулся вверх по ступенькам и увлек девушку прочь с линии стрельбы из кабинета.
— У тебя неприятности, Джонни?
Гаррисон едва не застонал вслух:
— Не то слово! Я надеялся сблефовать, но ничего не вышло.
Снаружи доносились возбужденные возгласы, слышался топот, люди перекрикивались, кто-то куда-то скакал…
— Ты совсем один?
Он мрачно кивнул и сам спросил:
— А ты как?
— Со мной была Мари, но она вышла ненадолго.
— Что за Мари?
— Жена Джима Уэстмана. Она от меня почти не отходит. Эти люди требуют, чтобы я написала письмо маме: мол, если хочет снова меня увидеть, то должна выступить против разделения округов.
— Ты же не станешь такого писать?
Кэролин упрямо замотала головой.
Джонни приобнял девушку:
— Молодец.
Снизу раздался голос:
— Лучше спускайся к нам, Джонни! Тебе все равно не сбежать.
Пальцы Гаррисона крепче сжали рукоять кольта. Он покосился на девушку и крикнул в ответ:
— Катись к черту! Если я вам нужен, попробуйте меня взять!
— Молодец, — с улыбкой сказала Кэролин.
Рявкнул шестизарядник, и пуля вонзилась в деревянную стену напротив лестницы. Гаррисон выжидал. Снизу выстрелили снова, и от стены полетели щепки.
Потом настала тишина, глубокая, смертоносная. Вдруг что-то заскрежетало снаружи, как будто вдоль дома что-то волокли.
Кэролин ахнула:
— Лестница! Они приставляют лестницу к окну!
Гаррисон было повернулся на звук, но передумал куда-либо бежать. Его обуревало отчаяние. «Вот и все, приятель, — сказал он себе. — Тебя зажали в угол, обложили со всех сторон. Уйди ты с лестницы, чтобы перехватить парней за окном, бандиты вырвутся из кабинета, а останься здесь — в дом проникнут те, кто находится снаружи…»
Снова тишина, которая сменилась громким скрипом: это проседали ступеньки лестницы под тяжестью человека. Бандит взбирался шустро.
— Кэролин! — негромко позвал Гаррисон. — Кэролин, я…
Его слова утонули в истошном вопле, в котором боль смешалась с невыразимым ужасом. А поверх этого вопля басовито раскатился отдаленный грохот ружейного выстрела. Последовал второй выстрел, приглушенный расстоянием, за ним третий… еще и еще. Снаружи раздался короткий звук, словно человек начал было кричать, но его схватили за горло.
Кэролин глядела на Гаррисона широко раскрытыми глазами.
— Это бандиты у окна! — проговорила она. — Кто-то по ним стреляет…
Гаррисон выпрямился и схватил девушку за запястье:
— Бежим!
Он метнулся в помещение, где находилось злополучное окно. Лестница оставалась на месте, а под ней лежали двое мужчин: один плашмя, широко раскинув руки, второй причудливо скрючился, свалившись со ступенек.
Гаррисон бросил взгляд вверх, на могучий утес. Он не сомневался, что пули летели оттуда, и стрелок, кем бы он ни был, заставил попрятаться всех людей Данэма.
По лестнице внутри дома застучали башмаки, и Гаррисон, обернувшись, оттолкнул Кэролин к стене, а сам, сжимая в кольт, прыгнул к дверному проему.
Револьвер плюнул огнем, едва в поле зрения показались голова и плечи бандита. В маленькой комнате выстрел прогремел оглушительно. Голову и плечи словно отбросило к поручням, и они исчезли из вида. Кто-то заорал, люди забегали по нижнему этажу, не отваживаясь лезть наверх.
— Скорее! — Гаррисон ткнул в сторону окна. — Кэролин, вылезай и спускайся!
Девушка замешкалась, ей было страшно.
— Да скорее же! — сорвался на крик Гаррисон. — Пока светло, с утеса нас будут прикрывать, но вот-вот начнет темнеть!
Одним движением он очутился у окна и распахнул створки.
— Давай! — Он протянул руку и рывком заставил девушку протиснуться наружу. — Держись крепче! Но поспеши, поспеши…
В ее взгляде, обращенном к нему, плескался страх, но Кэролин все же послушалась и, уверенно перебирая ногами, стала спускаться. Вот она достигла земли и кинулась бежать — туда, где у основания утеса залегли, подобно скомканному одеялу, густые тени.
Сам Гаррисон даже не смотрел, куда ставит ногу, лез очертя голову. Из-за травянистой кочки слева закашлял шестизарядник, ружье тут же ответило откуда-то справа. Он слышал свист пуль вокруг себя, слышал, как свинец с жужжанием мечется внутри дома, ощущал, как ломит кисти и плечи от судорожной хватки за перекладины лесенки.
Потом он упал, сорвался с очередной перекладины, успел только прикрыть руками лицо, чтобы уберечься от земли, летевшей навстречу. Высоко на утесе снова заговорило невидимое ружье. Гаррисон кое-как поднялся и побежал, пригибая голову, сгорбившись, двигаясь по наитию. Он бежал, потому что этого требовал рассудок.
До теней под утесом было уже близко. Почти, почти… Тени — это укрытие! Если он доберется туда, пули станут не страшны. Можно будет благополучно забыть об этих мелких мерзавках, что шелестят в траве и свистят над головой.
Что-то шевельнулось в тенях. Гаррисон присмотрелся. Кэролин! Она бежала ему навстречу!
— Беги обратно! — прохрипел он. — Обратно!
Темная фигура внезапно выросла из травы и схватила девушку громадными обезьяньими лапами. Гаррисон попытался закричать, но из саднящего горла вырывался лишь сиплый хрип. Он было вскинул руку с револьвером, но его ударили по голове: нечто светлое промелькнуло и кануло во тьму, нечто, напоминавшее горящий шар. Джонни рухнул вверх тормашками в черную пучину.

Он возродился, сумел выбраться из пучины. В голове назойливо стучала боль, то наседала, то немного утихала, словно приливая и отливая. Гаррисон с трудом приподнял руку и дотронулся до головы. Пальцы мгновенно сделались липкими.
Когда он бежал от дома к утесу, его подстрелили! Как раз в тот миг, когда он вознамерился свалить мужчину, вставшего из травы возле Кэролин.
Губы Гаррисона дрогнули.
— Кэролин… Кэролин…
Но теперь все кончено. Там, у себя в кабинете, Данэм потешался над ним и уверял, что блеф не выгорел. Так и случилось. Разве что…
А как же стрелок на вершине утеса? Там ведь кто-то прятался, правильно? Этот кто-то все еще может быть где-то поблизости. Значит, одно ружье на стороне Гаррисона.
Надежда вспыхнула факелом и почти мгновенно угасла. Одно ружье против целой банды! Джонни тяжело вздохнул: нет, ничего не получится.
А где его револьвер? Он пошарил вокруг. Пусто, одна трава, и все. Наверное, оружие выпало из руки, когда пуля попала ему в голову. Отлетело на добрый десяток ярдов. Поди его найди.
Заслышав шорохи, Гаррисон насторожился. Звук приближался. Он с трудом перекатился на живот, затем встал на четвереньки и застыл. Пальцы сжались в кулаки, раздвинулись, снова сжались. «Голые руки, — подумалось ему. — Голые руки — вот все, что у меня осталось».
— Джонни! — тихонько позвали из темноты.
Кэролин? Это же голос Кэролин! Гаррисон собрался было откликнуться, но спохватился, ибо услышал кое-что еще, далеко не такое приятное. Мужские шаги, совсем рядом.
— Сюда! — произнес мужской голос, и Гаррисон его узнал: этот человек вчера на дороге, когда троица бандитов остановила фургон, был в синей маске.
Неужели все случилось лишь вчера? Кажется, успела пройти целая жизнь!
Другой голос прорычал:
— Да ты совсем рехнулся! Слышишь невесть чего, а это просто ветер.
— Я точно слышал, — возразил первый. — Девчонка говорила.
— Не Гаррисон, и то ладно, — проворчал второй. — Спайк вроде его достал. Верно, Спайк?
— Ага, — подтвердил третий голос. — Когда днем засек его на тропе, у меня было чувство, что надо его пристрелить. Вот послушал бы себя, от скольких бы хлопот избавились.
Гаррисон осторожно приподнял голову и разглядел троих мужчин, шедших в его сторону. Посередине шагал тот, что вчера носил синюю маску; именно этот бандит молча ткнул пальцем на дверь, когда Уэстман спросил, где босс.
— Славную лошадку ты у него стибрил, — произнес второй голос.
— Да этот олух просто привязал ее в лесу и ушел.
— Как хотите, а я думаю, что такому простофиле хороший конь ни к чему, — заявил Спайк.
Пальцы Гаррисона вновь сжались в кулаки, а сам он весь подобрался. В голове прояснилось, однако все тело болело, будто превратилось в огромный синяк.
Сражаться нечем, но все равно придется. Чистейшей воды безумие лезть в одиночку с голыми руками на троих вооруженных бандитов. Но где-то рядом затаилась в траве Кэролин. Хвала небесам, что она услышала эту троицу, что ей хватило смекалки спрятаться.
Пока бандиты подходили, он считал их шаги. Один, два, один; один, два, один. Сейчас до них не больше трех шагов, уже довольно близко. Почти слишком близко. Почти…
Он взметнулся из травы, точно разъяренный гризли, вставший на задние лапы, и из горла непроизвольно вырвался рык.
Ноги сами понесли Джонни вперед, увлекли в нападение, а правая рука уже вздымалась для удара. Кулак летел прямиком, неотвратимо и смертоносно, в физиономию бандита, который вчера был в синей маске.
На мгновение Гаррисон увидел, как свозь пелену, неверящие лица, разинутые от изумления рты и судорожные, машинальные движения рук, пытавшихся нащупать револьверы.
Бандит в синей маске начал было уворачиваться, но явно с этим запоздал. Кулак Гаррисона угодил ему под подбородок. Голова мужчины откинулась назад, а сам он не устоял на ногах.
Гаррисон извернулся по-кошачьи, заметил перед собой кривую ухмылку на физиономии Спайка, рассмотрел ствол револьвера и понял, что ему ни за что не опередить пулю.
— Попался! — довольно воскликнул Спайк, но тут же словно подавился, в горле у него заклекотало, и он попятился.
Затем покачнулся, выронил револьвер, потянулся руками к шее, будто желая вынуть засевший в ней по рукоятку нож.
Гаррисон рыбкой прыгнул за револьвером Спайка, чуть не покатился кубарем, отыскал оружие не столько взглядом, сколько на ощупь.
Последний из бандитов, остававшийся на ногах, вскинул свой шестизарядник, и Гаррисон в состоянии, близком к панике, надавил на спусковой крючок выхваченного из травы кольта.
Револьвер бандита плюнул огнем, но и кольт в руке Джонни задергался от отдачи. Бандита вдруг повело в сторону, он зачем-то задрал руку с револьвером, стал отступать, шаг за шагом, а Гаррисон с мрачным наслаждением, смешанным со слепой яростью, всаживал пулю за пулей в маячившее перед глазами тело.
— Он быть уже мертв! — негромко произнес певучий голос из сумрака. — Больше стрелять не надо.
Гаррисон сунул кольт в кобуру и развернулся.
— Синь Ли! — воскликнул он.
— Моя прийти за мисси! — объяснил повар-китаец. — Нож взять на всякий случай.
— Значит, это был ты? Это ты не позволил ей вернуться в дом!
— Это моя, да, — подтвердил Синь Ли.
— Я едва тебя не подстрелил, черт побери! — Гаррисон шагнул вперед. — А где Кэролин? Она…
Тут он разглядел девушку, стоявшую рядом с китайцем, и устремился было к ней, однако Синь Ли предупреждающе выставил руку:
— Наша бежать скорее! Люди слышать стрельба и приходить.
Гаррисон бросил взгляд через плечо и понял, что повар совершенно прав. К бандитам спешила подмога, причем верхом, и она стремительно приближалась.
— Не успеем! — выдохнул Джонни. — Придется сражаться. Ложитесь, трава нас прикроет!
Он метнулся к трупу Спайка, снял патронташ и непослушными пальцами принялся перезаряжать свой кольт.
Потом встал на колено, вытянул руку, тщательно прицелился и выстрелил. Один из бандитов, скакавших впереди, покачнулся и выпал из седла.
Заговорили другие револьверы, лошади будто взбесились — они шарахались в стороны, вставали на дыбы, норовили удрать подальше. Пули вонзались в землю вокруг, с гудением проносились над головой. Одна воткнулась в траву у ног Гаррисона, и в лицо ему полетели ошметки стеблей. Он выстрелил снова.
В темноте за спиной сердито громыхнуло ружье. Оно било не умолкая, сурово и размеренно, исправно находя себе цели.
Этому ружью стали вторить другие, послышались возгласы людей, что, похоже, тайком окружили бандитов.
Боек кольта щелкнул впустую, и Гаррисон потянулся к патронташу, лежавшему у него в ногах. В сумраке вдруг сверкнула яркая вспышка, ничуть не похожая на пламя выстрела. Гаррисон вскинул голову, и оружие выпало из его пальцев.
Огонь охватил дома бандитского поселения. Пламя жадно лизало древесину, его языки, казалось, норовили достать до неба. Пальба прекратилась, и в наступившей тишине стал слышен треск дерева, сопровождавший огненное пиршество.
Гаррисон поднялся, распрямляя затекшие конечности, втянул ночной воздух всей грудью.
Высокая фигура с ружьем на плече шагнула к нему из темноты.
— Сдается мне, сынок, мы хорошенько потрепали этих гадов, — сказал траппер Билл. — Всего-то и надо было устроить засаду и дождаться, когда Мамаша получит записку.
— Какую записку? — изумился Гаррисон.
— Да Синь Ли ей написал. Чертовски умный китаеза, вот что я скажу. Помнишь, я тебе говорил, что он научился читать и писать?
— Ну да. Но откуда Синь Ли…
— Прочитал то письмецо, что было у тебя в кармане, — нисколько не смущаясь, объяснил Билл. — Я-то сразу прикинул, что эта бумажка может оказаться полезной. Так что, когда ты задрых, я ее забрал и пошел к Синь Ли, чтобы он мне прочитал.
— Но в письме не было никаких указаний…
— Еще как было! Синь Ли проглядел его на просвет и сказал, что ничего забавнее в жизни не видел.
— Выходит, вы отправили записку Мамаше, а сами вдвоем двинули сюда? Это вы на утесе прятались?
— Метко я стреляю, верно? — похвастал Билл. — Эти сволочи мигом разбежались.
Зашелестела под ногами трава, и Гаррисон обернулся. К нему бежала Кэролин, а по пятам за девушкой следовал Синь Ли. Гаррисон порывисто шагнул вперед и обнял девушку, а она прильнула к его груди, ища утешения.
— Вот и славно, — заметил Билл.
— Мисси быть цела, — добавил Синь Ли. — Просто быть рада.
Застучали копыта. Мамаша Элден быстро спешилась и направилась к дочери, скручивая на ходу самокрутку.
— Все целы? — спросила она строго.
— Все быть здесь! — ответил Синь Ли своим певучим голосом. — Все быть рада.
— Чертовски приятно слышать, — сказала Мамаша. — Другим повезло меньше. Мы схватили Данэма и нашли Хейнса там, где никак не следовало быть шерифу, так что его тоже связали, чтобы не удрал. Уэстман улизнул, но ребята поскакали за ним.
Она чиркнула спичкой по ногтю и подняла огонек повыше, чтобы видеть лицо Гаррисона.
— Ну что скажешь, Джонни?
— Да вот подумал, не одолжить ли у вас немного на выкуп лавки Смита.
— Найдем тебе деньжат, — пообещала Мамаша. Она прикурила самокрутку и выдохнула облако дыма. — Глядишь, мы еще двойную свадьбу устроим. Безголовый давно ко мне подкатывает, и я решила: черт возьми, а почему бы и нет?
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